For the better understanding of this, we will inquire,

为了更好地理解这一点，我们将进行查考，
I. What kind of knowledge or understanding there is in God.

I. 神的知识或理解有哪些。

II. What God knows.

II. 神知道什么。

III. How God knows things.

III. 上帝如何知道事物。

IV. The proof that God knows all things.

IV. 上帝知道一切的证明。

V. The use of all to ourselves.

V. 所有应用都适用于我们。
I. What kind of understanding or knowledge there is in God.

I. 神有哪些理解或知识。

The knowledge of God in Scripture hath various names, according to the various relations or objects of it. In respect of present things, it is called knowledge or sight; in respect of things past, remembrance; in respect of things future, or to come, it is called foreknowledge or prescience, 1 Peter 1:2. In regard of the universality of the objects, it is called omniscience; in regard of the simple understanding of things, it is called knowledge; in regard of acting and modelling the ways of acting, it is called wisdom and prudence, Eph. 1:8. 

ZEHAO：圣经中根据不同的关系或对象，上帝知识有不同的名称。【1】就现在的事情而言，它被称为知识或看见；【2】就过去的事情而言，它被称为记忆；【3】就未来的事情而言，它被称为预知或先见，彼得前书1:2【就是照父　神的先见被拣选、借着圣灵得成圣洁、以致顺服耶稣基督、又蒙他血所洒的人．愿恩惠平安、多多的加给你们。】。【4】就对象的普遍性而言，它被称为全知；【5】就对事物的简单理解而言，它被称为知识；【6】就对行动和塑造行动方式而言，它被称为智慧和聪明，以弗所书1:8【这恩典是　神用诸般智慧聪明、充充足足赏给我们的、】。
He must have knowledge, otherwise he could not be wise; wisdom is the flower of knowledge, and knowledge is the root of wisdom.
他必须有知识，否则他就不能有智慧；智慧是知识的花，而知识是智慧的根。
As to what this knowledge is, if we know what knowledge is in man, we may apprehend what it is in God, removing all imperfection from it, and ascribing to him the most eminent way of understanding; because we cannot comprehend God, but as he is pleased to condescend to us in his own ways of discovery,—that is, under some way of similitude to his perfectest creatures,—therefore we have a notion of God by his understanding and will: understanding, whereby he conceives and apprehends things; will, whereby he extends himself in acting, according to his wisdom, and whereby he doth approve or disapprove.

ZEHAO：
【1】至于这种知识是什么，如果我们知道人有什么样的知识，并从中除去一切不完美之处，又把最杰出的理解方式归于上帝，我们就可以揣摩出（apprehend）上帝有什么样的知识。【2】因为我们不能测度（comprehend）上帝，但他乐意俯就我们，用他自己的方式来显明（他自己），即，以某种方式与他最完美的受造物相似【可传递属性】，因此我们可以对他有一个粗略概念式的认识（notion），乃是按着他的认识和他的旨意。【a】说到神的认识，神正是按着他的认识来认识万有；【b】说到神的旨意，神正是按着他的旨意、按照他的智慧来行动；【c】说起神的智慧，神正是按着他的智慧批准或不允许任何事物。

Yet, we must not measure his understanding by our own, or think it to be of so gross a temper as a created mind; that he hath 'eyes of flesh,' or 'sees or knows as man sees,' Job 10:4. We can no more measure his knowledge by ours, than we can measure his essence by our essence. As he hath an incomprehensible essence, to which ours is but as a drop of a bucket, so he hath an incomprehensible knowledge, to which ours is but as a grain of dust, or mere darkness. 'His thoughts are above our thoughts, as the heavens are above the earth.'
ZEHAO：
然而，我们不能用我们自己的理解力来衡量他的理解力，也不能认为他的理解力与受造物的心智一样粗俗肤浅；以为他有'肉眼'，或'像人看的那样看或知道'，《约伯记》10:4【你的眼岂是肉眼．你查看、岂像人查看么？】。我们不能用我们的知识来衡量他的知识，就像我们不能用我们的本质来衡量他的本质一样。他有不可测度的本质，我们的本质相比之下不过是大桶中一滴水，他也有不可测度的知识，而我们的知识相比之下不过是一粒尘土，或这不过是暗淡的虚无。他的思想高于我们的思想，如同天高于地。
The knowledge of God is variously divided by the schools, and acknowledged by all divines.

神的知识被各派学者分别划分，并被所有神学家所认可
1. A knowledge visionis et simplicis intelligentiæ; the one we may call a sight, the other an understanding; the one refers to sense, the other to the mind.

ZEHAO：
1. 看见和单纯智慧的知识【周比克牧师译：预见的知识和洞见的知识】。前者可称之为看见，后者则是理解；前者指的是感官，后者指的是心智。

 (1). A knowledge of vision or sight. Thus God knows himself and all things that really were, are, or shall be in time; all those things which he hath decreed to be, though they are not yet actually sprung up in the world, but lie couchant in their causes.

ZEHAO：
（1）看见的知识。因此，上帝知道自己和万有曾经所是、如今所是、以后日子所是；他所定旨进入存有的万有，仅管还没有在世界上实际出现，却已经躺卧在它们的源头中。

 (2). A knowledge of intelligence, or simple understanding. The object of this is not things that are in being, or that shall by any decree of God ever be existent in the world, but such things as are possible to be wrought by the power of God, though they shall never in the least peep up into being, but lie for ever wrapt up in darkness and nothing.* This also is a necessary knowledge to be allowed to God, because the object of this knowledge is necessary. The possibility of more creatures than ever were or shall be, is a conclusion that hath a necessary truth in it, as it is necessary that the power of God can produce more creatures, though it be not necessary that it should produce more creatures; so it is necessary that whatsoever the power of God can work, is possible to be. And as God knows this possibility, so he knows all the objects that are thus possible; and herein doth much consist the infiniteness of his knowledge, as 
ZEHAO：
（2）理解的知识，或单纯的理解、认识。其对象不是已经存在与世界上的事物，也不是藉着上帝的任何命令必将要在世界上出现的事物；而是那些有可能被上帝的权能创造出来的事物，即使它们永远不会在世界上出现，永远被藏在黑暗和虚无之中。我们必须认定（allowed），这样的必要知识是属于上帝的，因为其所认识的对象是必要的。既然有可能产生比以往或以后更多的受造物，其结论必然是在它里面必定有一个必要的真理（注：因神也不能不认识这真理），因为上帝的大能可以创造出更多受造物，尽管创造更多受造物并不是必须的；所以，上帝的大能所能做成之事，必定有成为现实的可能。既然上帝认识到这种可能性，如此他也必认识那些可能存在的一切；他的知识的无限性很大程度在于此，这一点将在下文中说明。

These two kinds of knowledge differ. That of vision is of things which God hath decreed to be, though they are not yet. That of intelligence is of things which never shall be, yet they may be, or are possible to be, if God please to will and order their being; one respects things that shall be, the other, things that may be, and are not repugnant to the nature of God to be. The knowledge of vision follows the act of God's will, and supposeth an act of God's will before, decreeing things to be. (If we could suppose any first or second in God's decree, we might say God knew them as possible before he decreed them; he knew them as future because he decreed them.) For without the will of God decreeing a thing to come to pass, God cannot know that it will infallibly come to pass. But the knowledge of intelligence stands without any act of his will, in order to the being of those things he knows. He knows possible things only in his power; he knows other things both in his power, as able to effect them, and in his will, as determining the being of them. Such knowledge we must grant to be in God, for there is such a kind of knowledge in man; for man doth not only know and see what is before his eyes in this world, but he may have a conception of many more worlds, and many more creatures, which he knows are possible to the power of God.

ZEHAO：
这两种知识是不同的。看见的知识是关于上帝已经预定要发生的事物，尽管它们还没有发生。而理解的知识则是关于那些永远也不发生的事物。但假如上帝喜悦并命令它们进入存有，它们就能够或有可能存有；一者（看见的知识）关乎的是必将要发生的事，另一者（理解的知识）则是关乎那些不与上帝的本质相抵触、有可能发生的事。A. 看见的知识遵循上帝旨意的行动，以上帝此前定旨万有发生的旨意的行动为前提。（如果我们假定上帝的旨意中有先后次序，我们可以说，在上帝定旨之前，他就知道这些事物的可能性；他也因为自己对它们的定旨也认识它们是未来的事物。）因为脱离了上帝预定任何事物发生的旨意，上帝就不能知道它会万无一失地发生。B. 但理解的知识，为要叫他所认识的事物进入存有的知识，则可独立于上帝旨意的行动。他唯独按照自己的大能就认识事物的可能性；而他认识其他事物，则同时按照他那能够叫它们生发果效的大能、以及他那定旨它们存有的旨意。我们必须承认上帝里面有这样的知识，因为人里面也有这样的知识；因为人不仅知道并看见他眼前的世界之物，也能有更多世界、更多被造之物的概念，而人知道，这一切对上帝的大能来说都是可能的。

2. Secondly, There is a speculative and practical knowledge in God.

2.其次，上帝具有预言、推测性和实用性知识。

ZEHAO：
2. 上帝拥有观察/推测性、实践性的知识。

(1) . A speculative knowledge is, when the truth of a thing is known without a respect to any working or practical operation. The knowledge of things possible is in God only speculative,† and some say God's knowledge of himself is only speculative, because there is nothing for God to work in himself. And, though he knows himself, yet this knowledge of himself doth not terminate there, but flowers into a love of himself, and delight in himself; yet this love of himself, and delight in himself, is not enough to make it a practical knowledge, because it is natural, and naturally and necessarily flows from the knowledge of himself and his own goodness. He cannot but love himself, and delight in himself, upon the knowledge of himself. But that which is properly practice is where there is a dominion over the action, and it is wrought, not naturally and necessarily, but in a way of freedom and counsel. As when we see a beautiful flower or other thing, there ariseth a delight in the mind; this no man will call practice, because it is a natural affection of the will, arising from the virtue of the object, without any consideration of the understanding in a practical manner, by counselling, commanding, &c.

ZEHAO：
（1）观察/推测的知识指的是，不需考量事物的运作或实践运行就能知道某一事物真理/真相的知识。在上帝里面，关乎可能之事的知识仅仅是观察/推测性的知识，有人说，上帝对自己的认识仅仅是观察，因为上帝在他自己里面没有任何工作。并且，虽然他认识自己，但这样的知识并没有止步于此，而是生发出对自己的爱，并以自己为乐；然而这样的自爱、自我喜悦并不足以成为一个实践式的知识。因为它是本质性的、也是由他对自己及其良善的认识中自然且必然地流出的。基于他的自我认识，他不能不爱自己、不能不以自己为乐。但真正的实践是在行动上的主权行使、也是作为，这作为并非自然而然、而是以自由和计划的方式所作的。正如当我们看见一朵美丽的花、或是其他事物，就在头脑中生发喜悦之时，没有人称之为实践，因为这是意志的自发情感，因标的之物的美善而生发，却没有任何按照计划、命令等方式的实践性思考理解。

 (2.) A practical knowledge, which tends to operation and practice, and is the principle of working about things that are known, as the knowledge an artificer hath in an art or mystery. This knowledge is in God. The knowledge he hath of the things he hath decreed, is such a kind of knowledge, for it terminates in the act of creation, which is not a natural and necessary act, as the loving himself and delighting in himself is, but wholly free; for it was at his liberty whether he would create them or no. This is called discretion: Jer. 10:12, 'He hath stretched out the heavens by his discretion.' Such also is his knowledge of the things he hath created, and which are in being, for it terminates in the government of them for his own glorious ends. It is by this knowledge 'the depths are broken up, and the clouds drop down their dew,' Prov. 3:20. This is a knowledge whereby he knows the essence, qualities, and properties of what he creates, and governs in order to his own glory, and the common good of the world over which he [p]resides; so that speculative knowledge is God's knowledge of himself and things possible; practical knowledge is his knowledge of his creatures and things governable; yet in some sort, this practical knowledge is not only of things that are made, but of things which are possible, which God might make, though he will not. For as he knows that they can be created, so he knows how they are to be created, and how to be governed, though he never will create them. This is a practical knowledge; for it is not requisite to constitute a knowledge practical, actually to act, but that the knowledge in itself be referrible to action.*

ZEHAO：
（2.）实践式的知识指的是，趋于运作和实践的知识，也是做成那些能被认识之事的原则，就像是工匠对艺术或技巧的认识。这样的知识在上帝里面。他对他所定旨的事物的知识也是这样的知识。因为这样的知识止步于创造的行动，这创造的行动并非自然且必然的行动，像他爱自己、喜悦自己一样自然且必然，而是全然自由的；因为上帝可以自由地选择创造或不创造这些受造物。这被称作“自由决定权”（discretion）。“他用他的聪明（KJV用词discretion，自由决定权）铺张天空。”（耶利米书10:12）这是他对他所创造之一切、也已经进入存有之一切的知识，这知识止步于对他们的治理，这治理是为了他自己荣耀的目的。正是藉着这知识，“深处被打开，云彩落下露水”（箴言3:20）。藉着这知识，上帝认识他所创造一切事物的实体、本质与属性，并治理它们，目的是为了他自己的荣耀、以及他所主导的世界中的一切美善。所以，观察/推测的知识是上帝对自己、以及一切可能之事的认识；而实践式的知识则是对他一切受造物、以及一切可被治理之事物（ZEHAO注：根据上文，可被治理之事物是按照上帝的大能和旨意，已经、或必将进入存有之事物）；然而在某种程度上，这种实践式的知识不仅仅关乎那些已经受造之物，也关乎那些可能被造之物，就是那些神能造、只是他不想造的。因为他知道它们能被造、所以他必然也知道它们如何受造、并如何受管理，尽管根据他的旨意，他永远也不会造它们。这是一种实践式的知识，因为确实的行动本身并非是实践式知识的必要条件，而实践式的知识本身仅仅是与行动有关的。
3. There is a knowledge of approbation, as well as apprehension. This the Scripture often mentions. Words of understanding are used to signify the acts of affection. This knowledge adds to the simple act of the understanding, the complacency and pleasure of the will, and is improperly knowledge, because it belongs to the will, and not to the understanding; only it is radically in the understanding, because affection implies knowledge: men cannot approve of that which they are ignorant of. Thus knowledge is taken: Amos 3:2, 'You only have I known of all the families of the earth;' and 2 Tim. 2:19, 'The Lord knows who are his,' that is, he loves them: he doth not only know them, but acknowledge them for his own. It notes not only an exact understanding, but a special care of them; and so is that to be understood, Gen. 1:31, 'God saw everything that he had made, and behold it was very good;' that is, he saw it with an eye of approbation, as well as apprehension. This is grounded upon God's knowledge of vision, his sight of his creatures; for God doth not love or delight in anything but what is actually in being, or what he hath decreed to bring into being. On the contrary also, when God doth not approve, he is said not to know: Mat. 25:12, 'I know you not;' and Mat. 7:23, 'I never knew you.' He doth not approve of their works. It is not an ignorance of understanding, but an ignorance of will; for whiles he saith he never knew them, he testifies that he did know them, in rendering the reason of his disapproving them, because he knows all their works. So he knows them, and doth not know them, in a different manner; he knows them so as to understand them, but he doth not know them so as to love them.

ZEHAO：
3. 赞同/喜悦、与顾念（apprehension，直译为：担忧）的知识。这是圣经经常提到的。这种认识的词汇用来表示情感的行动。这种知识把上帝对他自己以及他旨意的喜悦，加上认识的单纯行动上，因此不是一种正式意义上的知识，因为它属于意志，而不是认识；唯独当它扎根于认识的时候，（ZEHAO补充：它才能被认定为一种认识或知识），因为情感表明知识：人无法赞同并喜悦他所不认识的事物。因此（这样的）知识体现在：“在地上万族中，我只认识你们”（阿摩司书3:2），“主认识谁是他的人”（提后2:19），这两处的“认识”指的是上帝喜爱他的百姓：他不仅认识他们，更承认他们是属他自己的。这不仅仅指出一种精确的认识，更包括一种对他们的特别眷顾；如此，创世记1:31“神看着一切所造的都甚好”应该被理解为：上帝以喜悦且顾念的眼目看待它们。这是基于上帝看见的认识，他看见他的受造物；因为除了实际存有的、或他已预定要进入存有的，上帝并不爱或喜悦任何事物。相反，上帝所不喜悦的，被称为他所不认识的：“我不认识你们。”（太25:12）、“我从来不认识你们”（太7:23）。上帝不喜悦他们的行为。这不是认识上的无知（或不能理解），而是旨意上的忽略；因当他说他从未认识他们之时，他表明自己也确实认识他们，因为他知道他们一切的行为，并给出不喜悦他们的理由。所以他既认识他们，又不认识他们，两句话的含义是不同的：他认识他们是因知道并理解他们，但他不认识他们是因他不爱他们。
We must then ascribe an universal knowledge to God. If we deny him a speculative knowledge, or knowledge of intelligence, we destroy his deity, we make him ignorant of his own power. If we deny him practical knowledge, we deny ourselves to be his creatures; for as his creatures, we are the fruits of this his discretion discovered in creation. If we deny his knowledge of vision, we deny his governing dominion. How can he exercise a sovereign and uncontrollable dominion, that is ignorant of the nature and qualities of the things he is to govern? If he had not knowledge, he could make no revelation; he that knows not, cannot dictate: we could then have no Scripture. To deny God knowledge, is to dash out the Scripture and demolish the Deity.

ZEHAO：
我们必须将全部的知识归于上帝。如果我们否认他有观察/推测的知识（speculative knowledge）、或否认他有理解的知识（knowledge of intelligence），我们就等同于拆毁他的神性，就等同于认定他对自己的权能是无知的。如果我们否认他有实践式的知识，我们就等同于否认自己是他所造的；因为我们作为他的受造物，就是他在创造之工中所彰显的自由决定权/聪明（discretion）的果子。如果我们否认他有看见的知识，我们就等同于否认他掌管治理的主权。一个对他所要治理之物的实体和本质无知的神怎能行使至高且不能拦阻的主权呢？假如他没有知识，他就不能赐下任何启示；无知者无法发出命令：如此我们就没有圣经。否认上帝的知识，就等同于速速抹去圣经、并且把上帝妖魔化。

God is described in Zech. 2:9, with 'seven eyes,' to shew his perfect knowledge of all things, all occurrences in the world; and the cherubims, or whatsoever is meant by the wings, are described to be 'full of eyes both before and behind,' Ezek. 1:18, round about them; much more is God all eye, all ear, all understanding. The sun is a natural image of God. If the sun had an eye, it would see; if it had an understanding, it would know all visible things; it would see what it shines upon, and understand what it influenceth in the most obscure bowels of the earth. Doth God excel his creature the sun in excellency and beauty, and not in light and understanding? Certainly more than the sun excels an atom or grain of dust.

ZEHAO：
撒迦利亚书2:9（实应为亚4:10【“谁藐视这日的事为小呢？这七眼乃是耶和华的眼睛，遍察全地，见所罗巴伯手拿线铊就欢喜。”】）把上帝描绘成“这七眼”，已显明他对世上的一切事物和一切事件有完全的认识；而以西结书1:18【至于轮辋，高而可畏；四个轮辋周围满有眼睛。】基路伯（或其他被翅膀所代表的东西）也被描绘成“前后都满是眼睛”在他们周围；如此上帝就更要被说成：全是眼睛、全是耳朵、全是认识了。太阳是上帝的自然形象，太阳若有眼，就能看见；若有理解力，就能认识一切可见事物；如此，凡它光辉照耀的地方，它都能看见，凡它的光热所探到隐秘角落，它都可认识。难道上帝不远比太阳要更超越、更美善、更光辉、更有理解力吗？诚如太阳远超一点或一粒尘埃，甚至上帝要比这还要更超越。

We may yet make some representation of this knowledge of God by a lower thing, a picture, which seems to look upon every one, though there be never so great a multitude in the room where it hangs. No man can cast his eye upon it, but it seems to behold him in particular, and so exactly, as if there were none but him upon whom the eye of it were fixed; and every man finds the same cast of it. Shall art frame a thing of that nature, and shall not the God of art and all knowledge be much more in reality than that is in imagination? Shall not God have a far greater capacity to behold everything in the world, which is infinitely less to him than a wide room to a picture?

AI:

我们可以通过一件低级的东西，比如一幅画来表现上帝的知识，这幅画似乎可以看到每个人，即使在房间里有很多人。没有人能看到它，但它似乎在特别关注他，如此准确，好像只有他是它的焦点；每个人都有同样的感受。艺术可以创造出这样的东西，难道艺术和所有知识的上帝不应该比想象中更真实吗？上帝难道没有更大的能力看到世界上的一切吗？对于他来说，这比一幅画对于一个宽敞的房间还要小得多。
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71 Charnock, Existence and Attributes, 262-63.爱德华•雷谈到经院学者们在"预见"(scientia visionis,即对未来之事的知识) 和"洞见"(simplicis intelligentioe,即对一切和多个可能要做之事的完美知识)上的区分。Treatise of Divinity, 2:63.

76 Charnock, Existence and Attributes, 263。查诺克在这里引用了天主教神学家弗朗西斯科•苏亚雷斯(Francisco Suarez, 1548-1617)的话：【相对于上帝的知识，我们的知识只是微尘一粒】，17世纪改革宗神学家们经常引用他的话。
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按照查诺克和其他改革宗神学家们的观点，上帝若以这种方式回应，必然意味着祂的知识是有限的。" 那么，按照查诺克的观点，上帝的知识有的是纯一的，有的是确定的。前者是就所有可能的事物和事件来说，而后者是就按照上帝的意志被实施的所有事物和事件来说的。这就确定了上帝的知识是由两个部分组成的，自然知识和确定的知识 （scientia necessaria and scientia definita ）,而不是由包括中间知识（scientia media ）的三个部分组成。三重知识的说法必然会给基督教教义学的其他教义，及有关上帝自己的教义带来有害的影响。 

---以上图片和文字是来自周比克牧师在《清教徒神学》第四章的总结。
II. The second thing, What God knows; how far his understanding reaches.

II. 第二件事，上帝知识的是什么；他的理解延伸有多远。

1. God knows himself, and only knows himself. 

1. 上帝认识自己，并且只有【上帝才】认识自己。
This is the first and original knowledge wherein he excels all creatures. No man doth exactly know himself, much less doth he understand the full nature of a spirit, much less still the nature and perfections of God; for what proportion can there be between a finite faculty and an infinite object? Herein consists the infiniteness of God's knowledge, that he knows his own essence, that he knows that which is unknowable to any else. It doth not so much consist in knowing the creature which he hath made, as in knowing himself who was never made. It is not so much infinite, because he knows all things which are in the world, or that shall be, or things that he can make, because the number of them is finite; but because he hath a perfect and comprehensive knowledge of his own infinite perfections.* Though it be said that 'angels see his face,' Mat. 18:10, that sight notes rather their immediate attendance than their exact knowledge. They see some signs of his presence and majesty, more illustrious and express than ever appeared to man in this life; but the essence of God is invisible to them, hid from them in the secret place of eternity. None knows God but himself: 1 Cor. 2:11, 'What man knows the things of a man save the spirit of a man? so the things of God knows no man, but the Spirit of God; the Spirit of God searches the deep things of God.' Searcheth, that is, exactly knows, thoroughly understands, as those who have their eyes in every chink and crevice, to see what lies hid there. The word search notes not an inquiry, but an exact knowledge, such as men have of things upon a diligent scrutiny; as when God is said to search the heart and the reins, it doth not signify a precedent ignorance, but an exact knowledge of the most intimate corners of the hearts of men. As the conceptions of men are unknown to any but themselves, so the depths of the divine essence, perfections, and decrees are unknown to any but to God himself; he only knows what he is, and what he knows, what he can do, and what he hath decreed to do.

ZEHAO：1. 上帝认识自己，并且只有【上帝才】认识自己。
这是他超越所有受造物的第一和最初的知识。没有人能精确、毫不含糊地认识自己，更不用说完全理解灵的本质，更不用说理解上帝的本质和完全了；因为有限的能力和无限的对象之间能有什么比较呢？
上帝知识的无限性主要体现于（consist in的意思是have something as an essential or main feature）他认识自己的本质，这是一切受造物不能认识的。这无限性并非主要体现于他认识他所造之物，像体现于他对非受造的自己的自我认识中一样。上帝知识的无限不是因为他认识世上已存的万有、将存的万有、或他能造的一切，因它们的数量不过是有限的；但上帝知识的无限是因为他完全认识、完全测透了他自己无限的完全。
尽管马太福音18:10说，【天使见上帝的面】，然而这场景指的是他们直接侍奉上帝、而非他们精确不含糊地认识上帝。他们看见上帝临在和尊荣的某些迹象（sign或说‘标记’），天使所看见的那些迹象或标记超过人在今生中所能看见的更明显、更清晰；但天使仍看不见上帝的本质，上帝的本质是在永恒的隐秘处向他们隐藏的；除了上帝自己，没有别者能认识他自己。哥林多前书2:11说，【除了在人里头的灵、谁知道人的事．像这样、除了　神的灵、也没有人知道　神的事。】因此，没有人认识上帝的事情，只有上帝的灵认识。上帝的灵探究（和合本作“参透”）上帝深奥的事。“探究”，意味着精确地认识，全然理解，就像在每个缝隙中都长眼睛一样，能看到隐藏在那里的东西。“探究”不是调查或研究，而是一个精确的认识，就像人经过尽力考查后所能对事物的认识一样；因为圣经说“上帝鉴察（KJV用词为search：探究）人心和肺腑”时，这并不表明上帝先前是不认识人的，而是要表明上帝连人心最私密的角落都精确地认识到，正如只有人能够认识到人的知识，如此上帝的本质、完全、其旨意的深奥也只有上帝自己才认识。唯独他自己认识他所是的，他所认识的，他所能做的，以及他所定旨要做的。

1. 上帝认识自己，并且只有【上帝才】认识自己。这是他超越所有受造物的第一和最初的知识。没有人能完全了解自己，更不用说完全了解灵性的本质，更不用说【理解】上帝的本质和完美了；因为有限的能力和无限的对象之间有什么比例呢？上帝的无限知识在于他认识自己的本质，他认识那些其他人无法了解的东西。它【神的知识】并不是因为他认识了他所创造的受造物，而是因为他认识了自己，他从未被创造。它之所以无限【知识】，不是因为他知道世界上所有的事物，或者将来会发生的事情，或者他可以创造的事物，因为它们的数量是有限的；而是因为他对自己无限的完美有着完美而全面的认识。虽然有人说“天使看见他的面”，但那种看见更多地是指他们的直接侍奉，而不是他们的确切认识。他们看到了他的存在和威严的一些迹象，比这个世界上任何人所见到的都更加明显和明确；但上帝的本质对他们来说是看不见的，它在永恒的秘密之处被隐藏。没有人认识上帝，只有祂自己认识自己：哥林多前书2:11【除了在人里头的灵、谁知道人的事．像这样、除了　神的灵、也没有人知道　神的事。】，“没有人知道人的事情，只有人的灵知道；同样，神的事情也没有人知道，只有神的灵知道；神的灵探究神的深奥之事。”探究，即准确地知道，彻底地理解，就像那些在每个缝隙和裂缝中都有眼睛的人一样，看到了隐藏在那里的东西。探究这个词并不表示一种调查，而是一种准确的知识，就像人们对事物进行仔细的调查一样；当上帝被说成探究【察验】人心和肺腑时，它并不表示先前的无知，而是表示最亲密对人心隐秘角落的精确了解。正如人的概念只有自己知道，上帝的本质、完美和预定的深度只有上帝自己知道；只有他知道他是谁，他知道他知道什么，他知道他能做什么，他已经预定要做什么。

1. 上帝认识自己，并且只有【上帝才】认识自己。这是他超越所有受造物的第一和最初的知识。没有人能完全了解自己，更不用说完全了解灵性的本质，更不用说【理解】上帝的本质和完美了；因为有限的能力和无限的对象之间有什么比例呢？上帝的无限知识在于他认识自己的本质，他认识那些其他人无法了解的东西。它【神的知识】并不是因为他认识了他所创造的受造物，而是因为他认识了自己，他从未被创造。它之所以无限【知识】，不是因为他知道世界上所有的事物，或者将来会发生的事情，或者他可以创造的事物，因为它们的数量是有限的；而是因为他对自己无限的完美有着完美而全面的认识。虽然有人说“天使看见他的面”，但那种看见更多地是指他们的直接侍奉，而不是他们的确切认识。他们看到了他的存在和威严的一些迹象，比这个世界上任何人所见到的都更加明显和明确；但上帝的本质对他们来说是看不见的，它在永恒的秘密之处被隐藏。没有人认识上帝，只有祂自己认识自己：哥林多前书2:11【除了在人里头的灵、谁知道人的事．像这样、除了　神的灵、也没有人知道　神的事。】，“没有人知道人的事情，只有人的灵知道；同样，神的事情也没有人知道，只有神的灵知道；神的灵探究神的深奥之事。”探究，即准确地知道，彻底地理解，就像那些在每个缝隙和裂缝中都有眼睛的人一样，看到了隐藏在那里的东西。探究这个词并不表示一种调查，而是一种准确的知识，就像人们对事物进行仔细的调查一样；当上帝被说成探究【察验】人心和肺腑时，它并不表示先前的无知，而是表示最亲密对人心隐秘角落的精确了解。正如人的概念只有自己知道，上帝的本质、完美和预定的深度只有上帝自己知道；只有他知道他是谁，他知道他知道自己是什么【】，他知道他能做什么，他已经预定要做什么。

(1. ) For, first, if God did not know himself, he would not be perfect. It is the perfection of a creature to know itself, much more a perfection belonging to God. If God did not comprehend himself, he would want an infinite perfection, and so would cease to be God, in being defective in that which intellectual creatures in some measure possess. As God is the most perfect being, so he must have the most perfect understanding. If he did not understand himself, he would be under the greatest ignorance, because he would be ignorant of the most excellent object. Ignorance is the imperfection of the understanding, and ignorance of one's self is a greater imperfection than ignorance of things without. If God should know all things without himself, and not know himself, he would not have the most perfect knowledge, because he would not have the knowledge of the best of objects.

ZEHAO：
（1）首先是因为，如果上帝不认识自己，他就不是完全的。因为受造物的完全尚且都能认识它自己，比这更大的完全就更应属于上帝了【胡牧：相对比而言，人类和天使是可以部分性地认识自己，动物和植物，则不认识自己，无生命的物更不能认识自己】。如果上帝不能测透他自己，他就缺乏无限的完全，如此他就不再是上帝了，因他在有智慧的受造物某种程度能拥有的认识上有瑕疵。【胡牧：这样上帝也只不过是受造物那有限的认识的同类。】因上帝是至完全的存有，如此他必定有至完全的认识。如果他不认识自己，他就处在最大的无知之下，因他对最完全的对象是无知的。无知是认知上的不完全，且对自己的无知比对自身之外事物的无知更不完全【胡牧：此处区分了上帝自我的认知和对上帝之外旨意、作为的认识】。如果上帝认识自身之外的一切事物，却不认识自己，他就没有至完全的知识，因为他不认识众存有中最超越的那一者。

（1.）首先，如果上帝不认识自己，他就不完美。能认识自己，是一个受造物的完美，更是上帝的完美。如果上帝不【全知性地】理解自己，他就会缺乏无限的完美，因此就不再是上帝，因为他在某种程度上拥有智力【智慧】受造物所拥有的缺欠。上帝是最完美的存在，因此他必须拥有最完美的理解力。如果他不理解自己，他就会处于最大的无知之中，因为他会对最优秀的对象一无所知。无知是理解力的不完美，而【上帝】对自己的无知比对外部事物的无知更不完美。如果上帝只知道自己以外的所有事物，而不认识自己，他就不会拥有最完美的知识，因为他不会知道最好的对象的知识。

（1.） 因为，第一，神若不认识自己，他就不是完全的。受造物的完美之处在于认识自己，更遑论是属于上帝的完美。如果上帝不认识他自己，他就会想要达到一个无限的完美【知识是可变的，有限的】，这样他就不再是上帝了，因为他在某种程度上有智力的受造物所拥有的缺陷。因为上帝是最完美的存在，所以他必须有最完美的理解。如果他不认识自己，他将处于最大的无知之中，因为他将对最优秀的对象一无所知。无知是理解的不完善，而对自己的无知比对外界事物的无知更大。如果上帝知道一切事物而不认识自己，他就不会有最完美的知识，因为他就不会有最好的对象的知识。
（1）因为，首先，如果上帝不了解自己，他就不会是完美的。这是一个生物认识自己的完美，更是属于上帝的完美。如果上帝不了解自己，他就会想要一种无限的完美，因此他就不再是上帝，因为他在某种程度上有缺陷，而智力生物所拥有的东西。因为上帝是最完美的存在，所以他必须有最完美的理解。如果他不了解自己，他将处于最大的无知之下，因为他将对最优秀的对象一无所知。无知是理解的不完美，对自我的无知比对事物的无知更不完美。如果上帝在没有自己的情况下知道所有的事情，而不了解自己，他就不会有最完美的知识，因为他不会有最好的东西的知识。
(2.) Without the knowledge of himself he could not be blessed. Nothing can have any complacency in itself without the knowledge of itself. Nothing can in a rational manner enjoy itself without understanding itself. The blessedness of God consists not in the knowledge of anything without him, but in the knowledge of himself and his own excellency as the principle of all things. If, therefore, he did not perfectly know himself and his own happiness, he could not enjoy a happiness; for to be, and not to know to be, is as if a thing were not. He is 'God blessed for ever,' Rom. 9:5, and therefore for ever had a knowledge of himself.

ZHEAO：
（2.）若缺乏自我认识，上帝就不能受称颂（bless除了祝福，还有称颂敬拜等意思）。若缺乏自我认识，任何事物也无法以自己为美。若缺乏自我认识，任何事物都不能用理性的方式以自己为乐。上帝的喜悦（blessedness）主要不是体现在对他自身之外事物的认识上，而是在他对自己以及他自身超越性的认识上，而他自己以及他自身的超越性是万有的源头。假若上帝不完全认识他自己以及他的福乐，他就因此不能享受福乐了。因为存有，却不知存有，就像这存有不存在一样。他是【永远受称颂的神】（罗9:5【列祖就是他们的祖宗、按肉体说、基督也是从他们出来的、他是在万有之上、永远可称颂的　神。阿们。】），因此他永远认识自己。

2. 没有认识自己，他就无法得到祝福。没有对自己的认识，任何事物都无法对自己产生满足、幸福。没有理性的认识自己，任何事物都无法真正享受自己。上帝的幸福【The blessedness of God】不建构于对他以外的任何事物的了解，而在于对自己和自己作为万物原理的超越的了解【上帝的幸福不在于认识他之外的任何事物，而在于认识他自己和他自己作为万物之本的卓越性。】。因此，如果他不完全了解自己和自己的幸福，他就无法享受幸福；因为存在而不知道存在，就好像一件事物不存在一样。他是“永远受赞美的上帝”，罗马书9:5【列祖就是他们的祖宗、按肉体说、基督也是从他们出来的、他是在万有之上、永远可称颂的　神。阿们。】，因此永远都有对自己的了解。

(2)。不认识自己，他就不可能得到祝福。任何事物如果不认识自己，就不可能以自己为乐。任何事物都不能理性地享受自己【以自己为乐】而不了解自己。上帝的幸福不在于对他之外的任何事物的认识，而在于对他自己和他自己的卓越作为万物的原则的认识。因此，如果他不完全了解自己和自己的幸福，他就不能享受幸福;因为存在而不知道存在，就好像一个事物不存在一样。他是“永远可称颂的神”(罗马书9章5节)，因此他永远认识自己。
(2) 没有对自身的认识，他就不会得到祝福。 没有对自身的认识，任何事物都不会有满足的喜乐。 没有对自身的了解，就没有理性的享受。 上帝的福气不在于认识他之外的任何事物，而在于认识他自己和他自己作为万物之本的卓越性。 因此，如果他不完全了解自己和自己的幸福，他就无法享受幸福；因为存在而不知道存在，就好像事物不存在一样。 他是'永远受祝福的神'，罗马书9:5，因此他永远认识自己。
 (3.) Without the knowledge of himself he could create nothing. For he would be ignorant of his own power and his own ability; and he that doth not know how far his power extends could not act. If he did not know himself, he could know nothing; and he that knows nothing can do nothing. He could not know an effect to be possible to him unless he knew his own power as a cause.

ZEHAO：
（3）若缺乏自我认识，他就不能创造什么。因为他必会对自己的权能和能力无知；不知道自己能力有多大的人无法行动做什么。如果不认识自己，他就什么也不能知道；人如果什么也不知道，那他什么也做不了。除非他认识到，他自己的能力是源头，否则他就不能认识他能带出什么果效。

（3.）如果他不认识自己，他就无法创造任何东西。因为他会对自己的能力和才能一无所知；而不知道自己的能力有多大，他就无法行动。如果他不了解自己，他就什么也不知道；而不知道任何事情的人什么也做不了。除非他知道自己的能力是一种原因，否则他无法知道某种效果对他来说是可能的。

(3.) 如果不了解自己，他就什么也创造不出来。因为他不知道自己的力量和能力；不知道自己的力量有多大的人，就无法行动。如果他不了解自己，他就什么也不知道；而什么也不知道的人就什么也做不了。如果他不知道自己的力量是一种原因，他就不可能知道一个结果对他来说是可能的。
(4.) Without the knowledge of himself he could govern nothing. He could not without the knowledge of his own holiness and righteousness prescribe laws to men, nor without a knowledge of his own nature order himself a manner of worship suitable to it.

ZEHAO：
（4.）若没有自我认识，他也不能治理什么。他不能在不认识自己的圣洁和公义的前提下向人颁布律法，他也不能在不认识自己的本质之时就制定一个符合他本质的敬拜方式。

（4.）没有认识自己，他无法治理任何事情。他没有自己的圣洁和公义的认识，就不能向人们规定法律，也不能根据自己的本性安排适合自己的崇拜方式。

 (4．) 没有对自己的认识，他什么也管不了。如果不了解自己的圣洁和公义，他就无法为人制定法律，如果不了解自己的本性，他就无法为自己安排适合自己的敬拜方式。
（4.） 如果不了解自己，他就什么也管理不了。如果不知道自己的圣洁和正义，他就不能给人制定法律，如果不知道自己的本性，他也不能给自己安排一种适合自己本性的崇拜方式。
All worship must be congruous to the dignity and nature of the object worshipped; he must therefore know his own authority, whereby worship was to be enacted; his own excellency, to which worship was to be suited; his own glory, to which worship was to be directed. If he did not know himself, he did not know what to punish, because he could not know what was contrary to himself. Not knowing himself, he would not know what was a contempt of him, and what an adoration of him; what was worthy of God, and what was unworthy of him. In fine, he could not know other things unless he knew himself. Unless he knew his own power, he could not know how he created things; unless he knew his own wisdom, he could not know the beauty of his works; unless he knew his own glory, he could not know the end of his works; unless he knew his own holiness, he could not know what was evil; and unless he knew his own justice, he could not know how to punish the crimes of his offending creatures. And therefore,

ZEHAO：所有的敬拜都应与所敬拜对象的尊荣和本质相符；因此他必须认识自己的权柄，因敬拜正是以此权柄来制定的；也必须认识他自己的超越性，因为这正是敬拜所要符合的；也必须认识他自己的荣耀，因为这正是规范并指引敬拜的。如果他不认识自己，他就不知道什么是当受刑罚的，因为他不知道什么是与自己相违背的。若不认识自己，他就不知道什么是对他的藐视，什么是对他的敬拜；以及什么是与他相称的、什么与他不相称。总之，除非他认识自己，否则就不能认识其他事物；除非他认识自己的智慧，否则就不能认识他工作的美善；除非他认识自己的荣耀，否则就不能认识他工作的目的；除非他认识自己的圣洁，否则就不能知道何为恶；除非他认识自己的公义，否则就不知道如何向冒犯他的受造物施予刑罚。因此，

所有的崇拜必须与所崇拜的对象的尊严和本质相一致；因此，他必须知道自己的权威，以便实施崇拜；认识他自己的超越，以适应崇拜；全知他自己的荣耀，以指引崇拜。如果他不了解自己，他就不知道该惩罚什么，因为他无法知道什么是与他相反的。不了解自己，他就不知道什么是轻视他，什么是崇拜他；什么是上帝所值得的，什么是不值得的。总之，除非他了解自己，否则他无法了解其他事物。除非他知道自己的权能，否则他无法知道他如何创造事物；除非他知道自己的智慧，否则他无法知道他作品的美丽；除非他知道自己的荣耀，否则他无法知道他作品的目的；除非他知道自己的圣洁，否则他无法知道什么是邪恶的；除非他知道自己的公义，否则他无法知道如何惩罚他的犯罪受造物。因此，

所有的敬拜都必须与被敬拜对象的尊严和性质相一致；因此，他必须知道自己的权威，敬拜要据此进行；全知自己的卓越，敬拜要与之相称；全知自己的荣耀，敬拜要指向它。如果他不了解自己，他就不知道该惩罚什么，因为他不可能知道什么是与自己相悖的。不了解自己，他就不知道什么是对自己的蔑视，什么是对自己的崇拜；什么是配得上上帝的，什么是不配得上上帝的。总之，不了解自己，他就无法了解其他事物。除非他知道自己的能力，否则他就无法知道自己是如何创造万物的；除非他知道自己的智慧，否则他就无法知道自己作品的美感；除非他知道自己的荣耀，否则他就无法知道自己作品的目的；除非他知道自己的圣洁，否则他就无法知道什么是邪恶；除非他知道自己的公正，否则他就无法知道如何惩罚他所造之物的罪行。因此，
[1. ] God knows himself, because his knowledge with his will is the cause of all other things that can fall under his cognizance. He knows himself first before he can know any other thing, that is, first according to our conceptions; for indeed God knows himself and all other things at once. He is the first truth, and therefore is the first object of his own understanding. There is nothing more excellent than himself, and therefore nothing more known to him than himself. As he is all knowledge, so he hath in himself the most excellent object of knowledge. To understand is properly to know one's self. No object is so intelligible to God as God is to himself, nor so intimately and immediately joined with his understanding as himself. For his understanding is his essence, himself.

ZEHAO：[1.]上帝认识自己，因为他的知识并他的旨意是他能认识其他一切的原因。在他能认识其他一切之前，他首先认识自己，这“首先”是按照我们的理解力来说的，因上帝的确是同时认识自己和其他一切的。因他是第一真理，故此他是他所认识的第一对象。因没有什么比他更超越，故此没有什么比他更值得认识。因他是全知全智的，故此他在自己里面就有最超越的认识对象。理解就是正确地认识自己。对于上帝来说，没有什么对象比他自己更能被理解，也没有什么对象比他自己更与他的理解紧密和直接地联系。因为他的理解就是他的本质，就是他自己。（基本同下）
 [1.] 上帝认识自己，因为他的知识和意志是所有其他可以落入他认知范围的事物【胡牧：这是指着上帝预旨内外作为的知识。】的原因。他必须先认识自己，才能认识其他任何事物，也就是按照我们的概念来说的。因为事实上，上帝同时认识自己和所有其他事物。他是第一真理，因此是他自己理解的第一个对象。没有什么比他自己更优秀，因此没有什么比他自己更为他所知。正如他是所有知识，他在自己身上拥有最优秀的知识对象。理解就是正确地认识自己。对于上帝来说，没有什么对象比他自己更易于理解，也没有什么对象比他自己更与他的理解紧密和直接地联系。因为他的理解就是他的本质，就是他自己。
[1.] 上帝认识他自己，因为他的知识和他的意志是他所认识的所有其他事物的原因。在认识其他事物之前，他首先认识自己，也就是说，按照我们的概念，他首先认识自己；因为上帝确实同时认识自己和其他所有事物。他是第一真理，因此也是自己认识的第一对象。没有什么比他自己更卓越，因此也没有什么比他自己更为他所知。他是所有的知识，所以他自身就是最优秀的知识对象。理解就是正确地认识自己。对上帝来说，没有任何对象能像上帝对他自己那样易懂，也没有任何对象能像他自己那样与他的理解力紧密相连。因为他的理解力就是他的本质，就是他自己。
[1.]上帝知道他自己，因为他的知识和他的意志是所有其他事物在他的认知之下的原因。他首先认识自己，然后才能认识别的东西，也就是说，首先根据我们的观念认识自己;因为神知道自己，也同时知道万事。他是第一真理，因此是他自己认识的第一对象。没有什么比他自己更优秀，因此也没有什么比他自己更清楚。人既然是全部知识，所以他本身就是最优秀的知识对象。理解就是正确地认识自己。对于上帝来说，没有任何对象像上帝对他自己那样可理解，也没有任何对象像他自己那样与他的理解如此密切和直接地结合在一起。因为他的理解就是他的本质，就是他自己。
[2. ] He knows himself by his own essence. He knows not himself and his own power by the effect, because he knows himself from eternity, before there was a world, or any effect of his power extant. It is nor a knowledge by the cause, for God hath no cause, nor a knowledge of himself by any species or anything from without. If it were anything from without himself, that must be created or uncreated: if uncreated, it would be God, and so we must either own many gods, or own it to be his essence, and so not distinct from himself; if created, then his knowledge of himself would depend upon a creature. He could not then know himself from eternity, but in time, because nothing can be created from eternity but in time. God knows not himself by any faculty, for there is no composition in God, he is not made up of parts, but is a simple being.Some therefore have called God, not intellectus, understanding, because that savours of a faculty, but intellectio, intellection. God is all act in the knowledge of himself, and his knowledge of other things.

ZEHAO：[2.] 他按自己的本质认识自己。他不是藉由果效来认识自己和自己的权能，因为他在永恒中就认识自己，在世界存有之先就认识自己，在他的权能带出任何果效之前就认识自己。因此这认识不是从源头而来，因上帝没有源头，他的自我认识没有一丝一毫是藉着自身之外的任何事物得来的。如果上帝对自己的认识有丝毫是从自己以外来的，那必然要么是受造的、要么是非受造的：如果那是非受造的，那只能是上帝自己，如此，我们要么必须承认有许多的神，要么就将这非受造的归于上帝的本质，因此与他本身没有区别；如果那是受造的，那就意味着他的自我认识需要倚靠受造物。因而他就不能从永恒中就认识自己，而只能是在时间里认识自己，因为没有什么是从永恒中受造，万有都是在时间里受造的。上帝也不是藉着任何功能（根据上下文，我认为查诺克牧师用faculty指代function，function是faculty的其中一个含义；故此处翻译成“功能”更好）认识自己，因为上帝不是组合而成，上帝不是由部分组成，而是一个纯一的存有。因此，有人认为上帝不是理解力/理解功能（intellectus = understanding），因为“理解力/理解功能”带有功能（faculty按同义词function解读，见上）的味道；他们认为上帝有的是理解的行动（intellectio = intellection），上帝在祂自己的知识、以及对其他事物的知识上只有行动。【胡牧注：上帝在认识自己和其他事物方面都是全然行动的。】
 [2.] 他通过自己的本质认识自己。他不是通过效果【胡牧：即上帝的外部作为】认识自己和自己的权能，因为他在世界或任何效果出现之前就已经从永恒中认识自己了。这不是因果关系的知识，因为上帝没有因，也不是通过任何外在的物种或任何外在事物来认识自己。如果是来自他自己之外的任何东西，那么它【那个在上帝之外的东西】必须是被创造或未被创造的：如果未被创造，那么它就是上帝，因此我们必须承认有许多神，或者承认它【那个在上帝之外的东西】是他的本质，因此与他本身没有区别；如果被创造，那么他对自己的认识将取决于一个创造物。那么他就不能从永恒中认识自己，而只能在时间中认识自己，因为除了在时间中，没有什么可以从永恒中被创造。上帝不是通过任何潜能性【by any faculty天赋、机能】来认识自己，因为上帝没有组成，他不是由部分组成的，而是一个简单【单一、单纯】的存在。因此，有人认为上帝没有理解力（intellectus=understanding），因为理解带有功能（faculty）的味道；他们认为上帝有的是理解的行动（intellectio=intellection），上帝在祂自己的知识、以及对其他事物的知识上只有行动。【上帝在认识自己和其他事物方面都是全然行动的。】
 [2.] 他通过自己的本质认识自己。他不是通过效果来认识自己和自己的能力，因为他是从永恒中认识自己的，在有世界或他的能力的任何效果存在之前。这也不是通过原因认识自己，因为上帝没有原因，也不是通过任何物种或任何来自外部的东西认识自己。如果是来自他自身之外的任何东西，那一定是被造的或未被造的：如果是未被造的，那它就是神，所以我们必须要么拥有许多神，要么拥有它是他的本质，所以与他自身没有区别；如果是被造的，那么他对自身的认识就取决于一个被造物。这样，他就不可能从永恒中认识自己，而只能在时间中认识自己，因为没有任何东西可以从永恒中被创造出来，而只能在时间中被创造出来。上帝不是通过任何机能的能力认识自己的，因为上帝没有组成，他不是由各个部分组成的，而是一个简单【单一、单纯】的存在。因此，有人称上帝为intellectus（理解），而不是intellectus（认识），因为这带有一种能力的味道，而是intellectio（智力），即直觉。上帝在认识自己和认识其他事物方面无所不能。
[3. ] God therefore knows himself perfectly, comprehensively. Nothing in his own nature is concealed from him, he reflects upon everything that he is.* There is a positive comprehension, so God doth not comprehend himself; for what is comprehended hath bounds, and what is comprehended by itself is finite to itself. 

And there is a negative comprehension, God so comprehends himself; nothing in his own nature is obscure to him, unknown by him. For there is as great a perfection in the understanding of God to know, as there is in the divine nature to be known. The understanding of God and the nature of God are both infinite, and so equal to one another. His understanding is equal to himself; he knows himself so well, that nothing can be known by him more perfectly than himself is known to himself. He knows himself in the highest manner, because nothing is so proportioned to the understanding of God as himself. 

He knows his own essence, goodness, power, all his perfections, decrees, intentions, acts, the infinite capacity of his own understanding, so that nothing of himself is in the dark to himself. And in this respect, some use this expression, that the infiniteness of God is in a manner finite to himself, because it is comprehended by himself.

ZEHAO：[3.] 因此，上帝完全认识自己，参透自己。在他的本质中任何丝毫是在他面前隐藏的，他思想自己所是的一切。
有一种积极的参透（conprehension），这么说的话，上帝不参透（comprehend）自己；因为凡被参透的都有界限（英文“参透”，comprehend/comprehension这个词也有包含在其中的意思），凡被自己所参透的，对它自己而言，都是有限的。

还有一种消极的参透，上帝参透自己正是如此；在他的本质中没有丝毫对他来说是晦涩不明的，不能认识的。因为上帝的认识是完全的，正如那能被他认识的神性本质一样完全。上帝的认识和上帝的本质都是无限的，如此二者是彼此相等的。他的认识等同于他自己；他是如此完全地认识自己，以致相对于他自己而言，没有什么能更加完全地被所他认识。他按至高的程度认识自己，因为没有什么像上帝自己一样，可以跟上帝的认识相比。

他认识自己的本质、良善、权能、他一切的完全、法度、意旨、行动、他无限的认识能力，如此，凡属于他的，没有一丝一毫是向他隐藏的。从这一视角来看，有人说，“上帝的无限性在某种程度上对他自己来说是有限的，因为他被自己参透”。

 [3.] 因此，上帝完美、全面地了解自己。他自己的本质没有任何隐藏之处，他反思自己的一切。有积极的理解，所以上帝不理解自己；因为被理解的东西有界限，被自己理解的东西对自己来说是有限的。

还有一种否定的理解，上帝如此理解自己；他自己的本质对他来说没有任何模糊、未知之处。因为上帝的理解能力和上帝的本质一样完美，被了解的上帝和理解的上帝都是无限的，所以彼此相等。他的理解能力和他自己一样强大；他了解自己如此之深，以至于没有什么比他自己更完美的东西可以被他了解。他以最高的方式了解自己，因为没有什么比上帝的理解能力更适合了解上帝自己。

他了解自己的本质、良善、权能、所有的完美、预定、意图、行为、他自己理解能力的无限容量，以至于他自己对自己的任何东西都不会感到困惑。在这方面，有些人使用这个表达方式，上帝的无限性在某种程度上对他自己来说是有限的，因为他自己可以理解自己。

 [3.]因此，上帝完全、全面地了解自己。他的本性中没有任何东西是不为他所知的，他反思自己的一切*。有一种积极的理解，上帝不理解自己；因为被理解的东西是有界限的，被自己理解的东西对自己来说是有限的。
还有一种消极的理解，上帝如此理解他自己；在他自己的本性中，没有任何东西对他来说是晦涩难懂的，没有任何东西是他不知道的。因为上帝的理解力和神性一样完美。对上帝的理解和上帝的本性都是无限的，因此彼此相等。他的理解力等同于他自己；他非常了解自己，没有什么能比他自己对自己的了解更完美的了。他以最高的方式认识自己，因为没有任何事物像他自己一样与上帝的理解力如此相称。
他知道自己的本质、善良、力量，知道自己所有的完美、法令、意图、行为，知道自己无限的理解能力，因此，他自己没有什么是不知道的。在这方面，有人用了这样的说法，上帝的无限性在某种程度上对他自己来说是有限的，因为它是被他自己所理解的。
 [3]因此，上帝完全、全面地认识自己。他自己的本性中没有什么东西是隐藏的，他反思自己的一切。*有一种积极的理解，所以上帝不理解自己；因为所理解的是有界限的，所理解的本身是有限的。
还有一种消极的理解，上帝如此理解自己；他自己的本性中没有什么东西是他所不知道的，他所不了解的。因为对上帝的理解和对神性的了解一样完美。对上帝的理解和上帝的本性都是无限的，而且是平等的。他的理解力和他自己是一样的；他非常了解自己，没有什么比他自己更了解自己了。他以最高的方式了解自己，因为没有什么比他自己更符合对上帝的理解。
他知道自己的本质，善良，力量，他所有的完美，法令，意图，行为，他自己理解的无限能力，所以他自己没有什么是黑暗的。在这方面，有些人使用了这样的表达，即上帝的无限性在某种程度上是有限的，因为它是由他自己理解的。
Thus God transcends all creatures. Thus his understanding is truly infinite, because nothing but himself is an infinite object for it. What angels may understand of themselves perfectly I know not, but no creature in the world understands himself. Man understands not fully the excellency and parts of his own nature; upon God's knowledge of himself depends the comfort of his people and the terror of the wicked. This is also a clear argument for his knowledge of all other things without himself; he that knows himself must needs know all other things less than himself, and which were made by himself. When the knowledge of his own immensity and infiniteness is not an object too difficult for him, the knowledge of a finite and limited creature in all his actions, thoughts, circumstances, cannot be too hard for him. Since he knows himself who is infinite, he cannot but know whatsoever is finite. This is the foundation of all his other knowledge. The knowledge of everything present, past, and to come is far less than the knowledge of himself. He is more incomprehensible in his own nature than all things created, or that can be created, put together can be. If he then have a perfect comprehensive knowledge of his own nature, any knowledge of all other things is less than the knowledge of himself. This ought to be well considered by us, as the fountain whence all his other knowledge flows.

因此，上帝超越万物。因此，他的理解力确实是无限的，因为除了他自己之外，没有任何东西是他理解力的无限对象。天使能完全理解自己的是什么，我不知道，但世界上没有一个受造物能理解自己。人并不完全了解自己本性的优越和部分；上帝对自己的了解决定了他的子民的安慰和恶人的恐惧。这也是他了解自己之外所有其他事物的一个明确论据；了解自己的人必然了解所有其他不如自己的事物，而这些事物都是由他自己创造的。既然认识他自己的无穷无尽对他来说不是一件太难的事，那么认识一个有限的、有局限性的生物的所有行为、思想和情况，对他来说也不会太难。既然他知道自己是无限的，那么他就不能不知道什么是有限的。这是他所有其他知识的基础。对现在、过去和未来一切事物的了解，远不及对他自己的了解。他自身的本质比所有被造物或可被造物加在一起的本质更难以理解。如果他对自己的本性有一个完美全面的认识，那么对所有其他事物的认识都不及对他自己的认识。我们应该好好考虑这一点，因为这是他所有其他知识的源泉。
因此，上帝超越所有受造物。因此，他的知识是真正无限的，因为除了他自己以外，没有任何对象是无限的。天使可能完全理解自己的到底是什么，我不知道【胡牧：天使本身也是受造物，也是有限的】，但世界上没有任何受造物能够完全理解自己。人类不能完全理解自己的本质和部分；上帝对自己的认识预定了他的子民的安慰和恶人的恐惧。这也是他对自己以外所有其他事物的认识的明确证明；认识自己的人必须认识所有比他自己小的事物，这些事物都是由他自己创造的。当他对自己的广袤和无限的认识不再是一个太难的对象时，对一个有限和有限制的受造物在所有行动、思想和情况中的认识也不会太难。既然他认识自己是无限的，他不可能不认识任何有限的事物。这是他所有其他知识的根基。所有现在、过去和未来的事物的认识都比他对自己的认识少得多。他在自己的本质上比所有被创造的事物或可以被创造的事物加在一起还要难以理解。如果他对自己的本质有完美的全面认识，那么对所有其他事物的认识都比对自己的认识少。我们应该认真考虑这一点，因为这是他所有其他知识的源泉。

因此，上帝超越一切受造物。因此，他的知性是真正无限的，因为对知性来说，除了他自己以外，没有别的东西是无限的对象。我不知道天使们能完全了解他们自己，但是世界上没有人了解他自己。人类并不完全了解自己本性的优点和部分;神的百姓得安慰，恶人得恐怖，全在乎神对自己的认识。这也是一个清楚的论据，说明他知道除了他自己之外的所有其他事物;了解自己的人必须了解所有比自己更少的、由自己创造的东西。如果对自己的无限性和无限性的认识对他来说不是太难的，那么对一个有限的、有限的生物在他的一切行动、思想和环境中的认识对他来说就不会太难了。既然他知道自己是无限的，他就不能不知道任何有限的东西。这是他所有其他知识的基础。对现在、过去和未来的一切事物的了解，远不如对自己的了解。就他的本性而言，他比所有被创造的事物，或所有能被创造的事物，以及所有能被创造的事物，都更难以理解。如果他对自己的本性有一个完美的全面的认识，那么对所有其他事物的认识都不如对他自己的认识。我们应该好好考虑这一点，因为这是他所有其他知识的源泉。

因此上帝超越一切生物。因此，他的理解确实是无限的，因为只有他自己才是无限的对象。我不知道天使对自己的理解是什么，但世界上没有一个生物了解自己。人并不完全了解自己本性的优点和部分；上帝对自己的认识取决于他的子民的安慰和恶人的恐惧。这也是一个明确的论点，证明他在没有自己的情况下对所有其他事物的了解；一个了解自己的人必须比他自己了解的更少，而且是他自己创造的。当对自己的无限性和无限性的认识对他来说不是一个太难的对象时，对一个有限的和有限的生物在他的所有行动、思想和环境中的认识对他的来说也不会太难。既然他知道自己是无限的，他就不能不知道任何事物都是有限的。这是他所有其他知识的基础。对现在、过去和未来的一切的了解远不如对自己的了解。在他自己的本性中，他比所有创造的东西，或者可以创造的东西加在一起都更不可理解。如果他对自己的本性有一个完美而全面的了解，那么对所有其他事物的任何了解都比不上对他自己的了解。我们应该好好考虑一下，这是他所有其他知识流动的源泉。
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2. Therefore God knows all other things, whether they be possible, past, present, or future.

2.因此，上帝知道所有其他事物，无论它们是可能的、过去的、现在的还是未来的。
Whether they be things that he can do, but will never do; or whether they be things that he hath done, but are not now; things that are now in being, or things that are not now existing, that lie in the womb of their proper and immediate causes,* if his understanding be infinite, he then knows all things whatsoever that can be known, else his understanding would have bounds; and what hath limits is not infinite, but finite. If he be ignorant of any one thing that is knowable, that is a bound to him, it comes with an exception, a but; God knows all things but this, a bar is then set to his knowledge. If there were anything, any particular circumstance in the whole creation, or non-creation, and possible to be known by him, and yet were unknown to him, he could not be said to be omniscient, as he would not be almighty if any one thing that implied not a repugnancy to his nature did transcend his power.

无论是他能做但永远不会做的事情，还是他曾经做过但现在不存在的事情；无论是现在存在的事情，还是存在于它们适当和直接原因的潜能中的事情，如果他的理解是无限的，那么他就知道所有可能被知道的事情，否则他的理解就有限制；有限制的东西不是无限的，而是有限的。如果他对任何可知的事情都不知道，那就是他的限制，这就带来了一个例外，一个但是；上帝知道所有的事情，但是这个。。，那么他的知识就有了限制。

如果在整个创造或非创造中有任何特定的情况，他可能知道，但是他不知道，那么他就不能被称为全知，因为如果任何一个不涉及他的本质的事情超越了他的权能，他也不可能是全能的。 

无论是他能做但永远不会做的事情，还是他曾经做过但现在不存在的事情；无论是现在存在的事情，还是存在于它们适当和直接原因的潜在中的事情，如果他的理解是无限的，那么他就知道所有可能被知道的事情，否则他的理解就有限制；有限制的东西不是无限的，而是有限的。如果他对任何可知的事情都不知道，那就是他的限制，这就带来了一个例外，一个但是；上帝知道所有的事情，但是这个，那么他的知识就有了限制。

如果在整个创造或非创造中有任何特定的情况，他可能知道，但是他不知道，那么他就不能被称为全知，因为如果任何一个不涉及他的本质的事情超越了他的权能，他也不可能是全能的。

【胡牧：否定了上帝的全知；等于否定了上帝的无限，也必然否定了上帝的全能。】
(1.) First, all things possible. No question but God knows what he could create as well as what he hath created, what he would not create as well as what he resolved to create; he knew that he would not do before he willed to do it. This is the next thing which declares the infiniteness of his understanding; for as his power is infinite, and can create innumerable worlds and creatures, so is his knowledge infinite, in knowing innumerable things possible to his power. Possibles are infinite, that is, there is no end of what God can do, and therefore no end of what God doth know, otherwise his power would be more infinite than his knowledge. If he knew only what is created, there would be an end of his understanding, because all creatures may be numbered, but possible things cannot be reckoned up by any creature. There is the same reason of this in eternity. When never so many numbers of years are run out, there is still more to come, there still wants an end; and when millions of worlds are created, there is no more an end of God's power than of eternity. Thus there is no end of his understanding; that is, his knowledge is not terminated by anything.

（1.）首先，一切皆有可能。没有疑问，只有上帝知道他可以创造什么，他已经创造了什么，他不想创造什么以及他预定创造什么；他知道他不会做什么，然后才愿意去做。

这是下一个表明他无限理解力的事情；因为他的权能是无限的，可以创造无数的世界和受造物，所以他的知识也是无限的，知道无数可能性。可能性是无限的，也就是说，上帝可以做到无穷无尽的事情，因此上帝所知道的也是无穷无尽的，否则他的权能就比他的知识更无限了。

如果他只知道已经创造的东西，那么他的理解力就有了一个终点，因为所有的受造物都可以被数清，但是可能的事情却无法被任何受造物计算。在永恒中也有同样的原因。即使过了很多年，还有更多的时间要来，还有一个终点；即使创造了数百万个世界，上帝的权能也不会比永恒更有限。因此，他的理解力没有终点；也就是说，他的知识没有被任何事物所限制。

This the Scripture gives us some account of. God knows things that are not, for 'he calls things that are not as if they were,' Rom. 4:17. He calls things that are not as if they were in being; what he calls is not unknown to him. If he knows things that are not, he knows things that may never be, as he knows things that shall be because he wills them, so he knows things that might be, because he is able to effect them. He knew that the inhabitants of Keilah would betray David to Saul if he remained in that place, 1 Sam. 23:11; he knew what they would do upon that occasion, though it was never done. As he knew what was in their power and in their wills, so he must needs know what is within the compass of his own power. As he can permit more than he doth permit, so he knows what he can permit, and what upon that permission would be done by his creatures; so God knew the possibility of the Tyrians' repentance, if they had the same means, heard the same truths, and beheld the same miracles which were offered to the ears and presented to the eyes of the Jews, Mat. 11:21.

圣经告诉我们这些事情。上帝知道不存在的事物，因为“他称那未有的为有的”，罗马书4:17。他称那不存在的事物为存在的事物；他所称呼的并不是他所不知道的。如果他知道不存在的事物，他也知道可能永远不会发生的事物，因为他知道将要发生的事物，因为他愿意它们发生，所以他也知道可能发生的事物，因为他有能力实现它们。他知道如果大卫留在基拉，基拉的居民会背叛他向扫罗告密，撒母耳记上23:11；他知道他们会在那个场合做什么，尽管这从未发生过。正如他知道他们的权能和意愿一样，他必须知道他自己的权能范围内的事情。正如他可以允许更多的事情，而他并没有允许，所以他知道他可以允许什么，以及在那种允许下他的创造物会做什么；因此，上帝知道推罗人如果拥有与犹太人听到相同的真理和看到相同的奇迹的机会，他们会悔改的可能性，马太福音11:21。

This must needs be so, because,

这必须如此，因为，

[1.] Man knows things that are possible to him, though he will never effect them. A carpenter knows a house in the model he hath of it in his head, though he never build a house according to that model. A watch maker hath the frame of a watch in his mind, which he will never work with his instruments. Man knows what he could do, though he never intends to do it.† As the understanding of man hath a virtue, that where it sees one man it may imagine thousands of men of the same shape, stature, form, parts, yea, taller, more vigorous, sprightly, intelligent than the man he sees, because it is possible such a number may be; shall not the understanding of God much more know what he is able to effect, since the understanding of man can know what he is never able to produce, yet may be produced by God, viz. that he who produced this man which I see, can produce a thousand exactly like him? If the divine understanding did not know infinite things, but were confined to a certain number, it may be demanded whether God can understand anything further than that number, or whether he cannot? If he can, then he doth actually understand all those things which he hath a power to understand, otherwise there would be an increase of God's knowledge, if it were actually now and not before, and so he would be more perfect than he was before. If he cannot understand them, then he cannot understand what a human mind can understand; for our understandings can multiply numbers in infinitum, and there is no number so great but a man can still add to it. We must suppose the divine understanding more excellent in knowledge. God knows all that a man can imagine, though it never were nor never shall be. He must needs know whatsoever is in the power of man to imagine or think, because God concurs to the support of the faculty in that imagination; and though it may be replied, an atheist may imagine that there is no God, a man may imagine that God can lie, or that he can be destroyed, doth God know therefore that he is not, or that he can lie, or cease to be? No, he knows he cannot; his knowledge extends to things possible, not to things impossible to himself. He knows it as imaginable by man, not as possible in itself, because it is utterly impossible* and repugnant to the nature of God, since he eminently contains in himself all things possible, past, present, and to come. He cannot know himself without knowing them.

[1.] 人类知道他可能做到的事情，尽管他永远不会实现它们。木匠知道他脑海中的房子模型，尽管他永远不会按照那个模型建造房子。钟表匠在他的脑海中有一个手表的框架，他永远不会用他的工具来制作。人知道他可以做什么，尽管他从未打算去做。正如人的理解有一种能力，即当它看到一个人时，它可以想象出成千上万个与他相同形状、身材、形态、部位的人，甚至比他更高、更有活力、更聪明，因为这是可能的；难道上帝的理解不更应该知道他能够实现什么吗？既然人的理解能够知道他永远无法产生的事物，但上帝可能会产生，即他创造了我所看到的这个人，他可以创造一千个完全像他的人，那么上帝的理解难道不更应该知道他能够实现什么吗？如果神圣的理解不知道无限的事物，而是被限制在某个数量上，那么可以问，上帝是否能够理解超出那个数量的任何事物，或者他不能？如果他能够，那么他实际上理解了他有能力理解的所有事物，否则，如果他现在而不是以前实际上增加了知识，那么他将比以前更完美。如果他不能理解它们，那么他就不能理解人类思维所能理解的任何事情；因为我们的理解可以无限地增加数字，没有数字是如此之大，以至于人无法继续添加。我们必须认为神圣的理解在知识上更加优秀。上帝知道人类可以想象的一切，即使它从未存在过，也永远不会存在。他必须知道人类能够想象或思考的一切，因为上帝协助维持那种想象的能力；尽管可能会有人回答，无神论者可能想象没有上帝，人可能想象上帝会撒谎，或者他可能会被毁灭，那么上帝是否知道他不存在，或者他可以撒谎，或者停止存在？不，他知道他不能；他的知识扩展到可能的事物，而不是对自己不可能的事物。他知道它是人所能想象的，而不是本身可能的，因为它完全是不可能的，与上帝的本质相矛盾，因为他在自己身上包含了所有可能的事物，过去、现在和未来。他不能不知道自己而知道它们。

[2.] God knowing his own power, knows whatsoever is in his power to effect. If he knows not all things possible, he could not know the extent of his own power, and so would not know himself as a cause sufficient for more things than he hath created. How can he comprehend himself, who comprehends not all effluxes of things possible that may come from him, and be wrought by him? How can he know himself as a cause, if he know not the objects and works which he is able to produce?† Since the power of God extends to numberless things, his knowledge also extends to numberless objects; as if a unit could see the numbers it could produce, it would see infinite numbers, for a unit is as it were all number. God, knowing the fruitfulness of his own virtue, knows a numberless multitude of things which he can do more than have been done or shall be done by him; he therefore knows innumerable worlds, innumerable angels, with higher perfections than any of them which he hath created have. So that if the world should last many millions of years, God knows that he can every day create another world more capacious than this: and having created an inconceivable number, he knows he could still create more. So that he beholds infinite worlds, infinite numbers of men and other creatures in himself, infinite kinds of things, infinite species and individuals under those kinds, even as many as he can create, if his will did order and determine it; for not being ignorant of his own power, he cannot be ignorant of the effects wherein it may display and discover itself. A comprehensive knowledge of his own power doth necessarily include the objects of that power; so he knows whatsoever he could effect, and whatsoever he could permit, if he pleased to do it.

[2.] 神知道自己的权能，知道他能够实现的一切。如果他不知道所有可能的事情，他就无法知道自己的权能范围，因此也无法知道自己作为一个足以创造更多事物的原因。他如何能够理解自己，如果他不能理解所有可能从他那里流出的事物，以及他可以创造的事物和作品？既然上帝的权能延伸到无数的事物，他的知识也延伸到无数的对象；就像一个单位可以看到它可以产生的数字一样，它将看到无限的数字，因为一个单位就像是所有数字。上帝知道他自己的美德的丰富性，知道他可以做的事情比他创造的事情更多，也比他将要做的事情更多；因此，他知道无数个世界，无数个比他所创造的任何天使更高的完美存在。因此，即使这个世界持续了数百万年，上帝也知道他每天都可以创造比这个更宽敞的世界：他已经创造了无数个，他知道他仍然可以创造更多。因此，他在自己内部看到了无限的世界，无限的人和其他受造物，无限种类的事物，无限种类和个体，就像他可以创造的那么多，如果他的意愿预定了它；因为他不会忽视自己的权能，所以他不会忽视它所能展示和发现的效果。对自己权能的全面了解必然包括那种权能的对象；因此，他知道他可以实现的一切，以及他可以允许的一切，如果他愿意这样做。

If God could not understand more than he hath created, he could not create more than he hath created; for it cannot be conceived how he can create anything that he is ignorant of; what he doth not know, he cannot do; he must know also the extent of his own goodness, and how far anything is capable to partake of it. So much therefore as any detract from the knowledge of God, they detract from his power.

如果上帝不能理解他所创造的一切，他也就不能创造更多；因为我们无法想象他如何能创造他所不知道的任何事物；他不知道的事情，他就无法做到；他必须也要知道自己的良善程度，以及任何事物能够参与其中的程度。因此，任何贬低上帝知识的人，都在贬低他的权能。

[3.] It is further evident that God knows all possible things, because he knew those things which he has created before they were created, when they were yet in a possibility. If God knew things before they were created, he knew them when they were in a possibility, and not in actual reality. It is absurd to imagine that his understanding did lacquey after the creatures, and draw knowledge from them after they were created. It is absurd to think that God did create, before he knew what he could or would create. If he knew those things he did create when they were possible, he must know all things which he can create, and therefore all things that are possible.

[3.] 进一步证明上帝知道所有可能的事情，因为他在它们被创造之前就已经知道了那些他所创造的事情，当它们还处于可能性时。如果上帝在事物被创造之前就知道了它们，那么他知道它们时它们还处于可能性，而不是实际的现实。想象他的理解在创造物之后跟随它们，并从它们那里获取知识是荒谬的。认为上帝在知道他可以或将要创造什么之前就创造了它们是荒谬的。如果他在它们可能时就知道了他所创造的那些事情，那么他必须知道他可以创造的所有事情，因此也知道所有可能的事情。

To conclude this, we must consider that this knowledge is of another kind than his knowledge of things that are or shall be. He sees possible things as possible, not as things that ever are or shall be. If he saw them as existing or future, and they shall never be, this knowledge would be false, there would be a deceit in it, which cannot be. He knows those things not in themselves, because they are not, nor in their causes, because they shall never be; he knows them in his own power, not in his will; he understands them as able to produce them, not as willing to effect them. Things possible he knows only in his power, things future he knows both in his power and his will, as he is both able and determined in his own good pleasure to give being to them. Those that shall never come to pass, he knows only in himself, as a sufficient cause; those things that shall come into being he knows in himself as the efficient cause, and also in their immediate second causes.

总之，我们必须考虑到这种知识与他对于存在或将来事物的知识是不同的。他将可能的事物视为可能的，而不是作为已经存在或将来存在的事物。如果他将它们视为已经存在或将来存在的事物，而它们永远不会存在，那么这种知识就是虚假的，其中会有欺骗，这是不可能的。他不是通过事物本身来了解这些事物，因为它们不存在，也不是通过它们的原因来了解，因为它们永远不会存在；他是通过自己的权能来了解它们，而不是通过自己的意愿；他将它们理解为能够产生它们，而不是愿意实现它们。他只能通过自己的权能来了解可能的事物，而对于将来的事物，他既可以通过自己的权能和意愿来了解，因为他既有能力又有决心按照自己的意愿给予它们存在。那些永远不会发生的事情，他只能在自己身上了解，作为一个充分的原因；那些将要发生的事情，他既可以在自己身上作为有效的原因了解，也可以在它们的直接第二原因上了解。

This should teach us to spend our thoughts in the admiration of the excellency of God and the divine knowledge; his understanding is infinite.

这应该教导我们将思想花费在赞美上帝的超越和神圣的知识上；他的理解是无限的。

